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BB Asset, a Banco do Brasil company,
manages more than 1,200 investment
funds, serving millions of people
striving to achieve their dreams. As

the national leader in the sector, it
oversees approximately 1.7 trillion* reais
in net assets and is recognized for its
management excellence, earning the
highest ratings from agencies such as
Fitch Ratings and Moody's.

We develop our investment solutions to
meet different goals, always aligned with
each client’s profile. However, we believe
our role goes beyond asset management.
As the largest fund manager in the
country, we are committed to contributing
to a more inclusive, participatory society
that is connected to what truly matters.
That is why we invest in initiatives that
foster environmental, social, governance,
and cultural development.

Sponsoring the Mundo Zira exhibition
redffirms this commitment. Celebrating
the work of Ziraldo means valuing
Brazilian art, education, creativity,

and childhood — pillars that inspire
generations and reflect our core values.
Investing in culture means investing in
transformation and improving people’s
lives. BB Asset: go further with your
investments.

*Source: ANBIMA, May 2025



Banco do Brasil presents Mundo Zira,
an exhibition dedicated to the vibrant
and creative universe of the artist
Ziraldo.

The exhibition traces the full arc of
Ziraldo's creative journey, highlighting
iconic characters, such as Menino
Maluquinho, and his literary production,
which has spanned generations.
Everything is presented in a playful

and interactive way, revealing the

many facets of the imagination of this
celebrated writer and cartoonist from
Minas Gerais.

By sponsoring this project,

Banco do Brasil connects different
generations of Brazilians to Ziraldo's
art, engaging new audiences and
reviving cherished memories, while
redaffirming its commitment to
promoting Brazilian identity and
national culture.



It is a great honor for the Government
of the State of Rio Grande do Norte,
through the Secretariat of Culture
and the José Augusto Foundation,

to welcome to the Rampa Cultural
Complex the exhibition Mundo Zira,

a celebration of the genius and
sensitivity of Ziraldo.

An artist whose work and humanistic,
creative, and profoundly Brazilian
vision have crossed generations,
Ziraldo taught us that imagination is a
powerful tool for social transformation.
This is the spirit we wish to share with
the people of Rio Grande do Norte,
especially our children and youth.

We are proud to bring this exhibition

to Natal, the first city in the Northeast
to host it. The initiative reflects

our Government’s commitment to
democratizing access to art and culture.
It reinforces the value of venues such as
the Rampa Cultural Complex, with free
admission and accessibility for diverse
audiences, while strengthening the
creative economy of our state.



Ziraldo, a singular and a plural artist at the
same time, and his time is today, and always.
Multiple, eclectic, synthetic, dialectic, precise in
what is needed to translate time and space

into strokes.

As a citizen of a world that spins, Ziraldo was
always hyperactive, performing in several
circles and always knowing that his vantage
point was to bond with everything and
everyone, to be interactive.

All at the same time.

The world rotates. Turns around...

The world spins, jumps, dances, acts up.
The world changes.

The world revolves.

Everything changes.

Reading the world, everything is created,
recreated, inspired: humor, love, happiness.
The world breathes art and harmony.

The Zira World.

Here we see a sample of how Ziraldo “s works
can dialogue and interact with you. It 's an
invitation to dive in and to find refuge.

Come and play in a circle in
the world of Zira.



For over thirty years, Lumen Produgées has
been devoted to showcasing Brazilian art in
its most vibrant and transformative forms.

In every project, there is a gesture of care; in
every endeavor, a commitment to building
audiences, sharing knowledge, and celebrating
the richness of our cultural landscape.

Since 2010, we've had the joy and the honor
of walking alongside one of the greatest
masters of our collective imagination: Ziraldo
— cartoonist, writer and visual artist. From
this partnership, born of deep admiration
and affection, came exhibitions, publications,
educational programs, and the documentary
Ziraldo: Era uma vez um menino (Ziraldo:
Once Upon a Time There Was a Boy), which
tells the story of this tireless creator with both
sensitivity and honesty.

Mundo Zira is the latest chapter in this
journey, built on trust and creative freedom.
An immersive, sensory, and educational
experience, the exhibition invites visitors to
dive into the playful and multifaceted world of
Ziraldo — where words come alive, drawings
breathe, and imagination feels at home.

Produced by Lumen Produgoes, in partnership
with the Instituto Ziraldo, Mundo Zira
reaffirms our deep commitment to preserving
and sharing cultural heritage that spans
generations. A heartfelt tribute to the art that
transforms - and to the partnerships that endure.



7

g
=




ZIRALDO ALVES PINTO - O ARTISTA

Ziraldo ja nasceu artista. Isso foi

em Caratinga, interior de Minas Gerais,
em 1932. Depois dele, vieram mais

6 irmaos. Desde o inicio, ele teve

publico para sua arte!

Observador das fraquezas e grandezas
humanas, Ziraldo era um comunicador
avido por informacao. Artista
autodidata, atuante nos mais variados
campos da cultura, Ziraldo foi um
desbravador, pioneiro no design
brasileiro e revolucionario na literatura
infantojuvenil, com ideias inovadoras e

tracos vigorosos.

Dono de um olhar apurado e um enorme
talento para dar formas aparentemente
simples a temas complexos, Ziraldo
abriu caminhos para toda uma geragao
de artistas e intelectuais, sendo

um verdadeiro ativista cultural em

constante didlogo com a sociedade.

Sua assinatura inconfundivel na
imprensa brasileira e o humor como
forma de resisténcia foram marcantes
em momentos importantes de nossa
histéria. Ziraldo é um artista atemporal
e universal, referéncia na defesa da

liberdade de expressao.

ZIRALDO ALVES PINTO — THE ARTIST

Ziraldo was born an artist. This happened
in Caratinga, a town in the countryside of
Minas Gerais, in 1932. After him, 6 more

siblings came along. Right from the start,

he had an audience for his art!

An observer of human weaknesses and
greatness, Ziraldo was a communicator
avid for information. A self-taught

artist, active in various fields of culture,
Ziraldo was a trailblazer, a pioneer in
Brazilian design, and a revolutionary in
children’s and young adult literature, with

innovative ideas and vigorous strokes.

Possessing a keen eye and enormous
talent for giving seemingly simple forms
to complex themes, Ziraldo paved the way
for an entire generation of artists and
intellectuals, being a true cultural activist

in constant dialogue with society.

His unmistakable signature in the
Brazilian press and humor as a form of
resistance were significant in important
moments of our history. Ziraldo is a
timeless and universal artist, a reference

in the defense of freedom of expression.
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E uma grande
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8 5 e do Norte, por meio da
f-etana da Culturae Fundago José Augusto,

abrir as portas do Complexo Cultural Rampa :

‘para a exposigao Mundo Zira, uma celebragio a

genialidade e a sensibilidade de Ziraldo.
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I SEE EVERYTHING:

inside or out — is there a time to read?
Ziraldo invites visitors to join the group and
board in a different way of reading, in another
sensorial dive into the World Zira.

TO VENDO
TUDO:

de dentro M
ou de fora,
leitura

tem hora?
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SINFONIA
FLICTS:

que tal
reger
essa
orquestra
de cores?

FLICTS SYMPHONY:

how about conducting this orchestra of colors?
A large interactive projection invites the visitor to

be a conductor who makes the pages of the book
Flicts dance, in the rhythm of the music composed
especially, by Sérgio Ricardo, in 1972, for the show
based on Ziraldo's book.
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FLICTS is Ziraldo's first children'’s
book, published in 1969. It tells the
story of a color that doesn't find its
place in the world. There is no
figurative image in the book, only
solid colors.

Even outside the standards of
children’s illustrations at that time,
Flicts was a huge sales and critical
success (the poet Carlos Drummond
de Andrade wrote a passionate
chronicle about the book). Even
the astronaut who first set foot on
the moon, Neil Armstrong, passing
through Brazil that year, confirmed
the conclusion of the story: the
moon is really Flicts. It is possible
that this huge success made
Ziraldo discover his vocation as

a children’s author.

In 1972, composer Sérgio Ricardo
made a beautiful melody — which
follows the movement of the pages
of Flicts here — for the show
directed by Aderbal Freire.

The montage started a wave that
persists throughout Brazil: the
heatrical staging of the story of the
so lonely color called Flicts.



nao tinha a imensa luz do Amarelo

nem a paz que tem o Azul






MAOS /
OBRA:

quem pinta
sem tinta?

Em trés mesas dispostas
lado a lado e com alturas
variaveis, o visitante

pode colorir virtualmente
alguns desenhos de Ziraldo.
Basta escolher, com o dedo,
uma cor e tocar, com o
mesmo dedo, uma das

areas sensiveis do desenho.
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Escolha um

desenho para

comecar!

ATIVIDADE

COMPLEMENTAR
Complementary Activity

E agora, vamos pintar
com tinta? Aqui vocé
pode imprimir os
desenhos do Ziraldo,
recortar, colorir e
mostrar pra todo mundo
o artista que vocé é.

And now, let’s paint? Here
you can print Ziraldo
drawings, cut, color and
show everyone the great
artist you are.
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BOOM:
barulho

int

Nessa interagao, basta o visitante BOOM: does noise have color?

pisar em pontos indicados no In this interaction, the visitor
chao para surgirem na parede needs to step on indicated
alguns daqueles baldes de circles on the floor and some of
ruidos tipicos das histérias em those noise balloons, common in
quadrinhos acompanhados do comic books, and the sound they

som que eles representam. represent appear on the wall.






O desenho das letras, as
cores e formatos dos baldes
que representam os sons
mais diversos nas historias
em quadrinhos sao uma
marca registrada do
pensamento grafico de
Ziraldo. O artista Ziraldo

é um craque nos desenhos
desses sons chamados
ONOMATOPEIAS!

The design of the letters,
the colors and shapes of the
balloons that represent

the most diverse sounds in
the stories are a hallmark of
Ziraldo’s graphic thinking.
The artist Ziraldo is a
drawing master of these

written sounds called
ONOMATOPOEIAS!









REAL )

ou virtual?

Nesse teatro,
o autor é um ator
e o cenario € um desenho
onde cabe tudo.

CABE .
VOCE também!




W

Nesse espacgo, a interatividade
proporciona um mergulho
virtual na obra de Ziraldo.

Ao se posicionar numa

area verde, o visitante se

vé projetado dentro de

uma ilustracao do artista,

se transformando em
personagem também.



Nesse teatro,
o autor é um ator
e o cendrio é um desenho
onde cabe tudo,

CABE _
VOCE também!

% '




00 cendrio € um desenho
onde cabe tudo.




NO MEIO
DA MATA:

cade a turma
que estava

aqui?

IN THE MIDDLE OF THE FOREST:

where did gang that was here go?

Here, Turma do Pereré plays a virtual hide and seek with the visitors
through the trunks of Mata do Funddo projected on the wall.



Os personagens @

TURMII-,\DO
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PERERE, created by Ziraldo in
1960, was the first genuinely
Brazilian comic book.

Ziraldo, a visionary, created a
group with characters from the
Afro-Indian culture, as well as
characters inspired by animals
of Brazilian fauna.

Since then, the stories brought
love for nature that anticipates the
ecological thinking of the present
day. The “Mata do Fundao’, the
place where the stories take place,
is a forest that covers every corner
of the country. Comic book was so
successful that it sold 120,000
copies a month.

The last issue dates from April
1964. Since the 1970s, the
comics were re-released in
several different media.



PERERE

ALAN

Inteligente e esperto, gosta
de ler e tocar instrumentos
musicais. Mas sé até a turma
comecar a aprontar de novo.
Ai, pode contar com ele!

Intelligent and smart, he

likes to read and play musical
instruments. But only until
the gang starts to play tricks
again. Then you can count

on him! “ 4

Inspirado nas lendas trazidas
pelos povos africanos,

indigenas e portugueses, é
muito brincalhdo! Companheiro
de todas as horas, tem um
rodamoinho domesticado que
participa de suas aventuras.

Inspired by the legends brought
by African, indigenous and
Portuguese people, he is very
playful! A companion for every
hour, he has a tamed whirlpool
that participates in its adventures.

GALILEU

Grandao e engragado, tem

um coracgao de ouro.

Usa sua forga de onga para
salvar os mais fracos, mas

ainda néo encontrou quem
o salve dos fazendeiros que

estao sempre lhe perseguindo.

Big and funny guy, he has a

heart of gold. He uses his jaguar

strength to save the weakest,

but no one can save him from

the farmers who are always
chasing him.

TININIM

Guerreiro da aldeia
Parakatoka, é o melhor
amigo do Pereré.
Companheiro fiel e
valente, tem satude de
ferro, e uma baita mania
de se achar doente de
uma hora pra outra.

A warrior from the
Parakatoka village, he
is Pereré’s best friend.
A faithful and brave
companion, he has an
iron health, and a habit
of suddenly thinking he
is sick.

PEDRO VIEIRA

O tatu € o faz tudo da turma:
conserta coisas, inventa
aparelhos e tem a sua toca
muito bem equipada.

The armadillo is the do-it-all

of the gang: he fixes things,
invents gadgets and has his den
very well equipped.




GERALDINHO

E 0 mais novinho da turma

e nao para quieto. Divertido,
vive procurando novidades e
pregando pegas nos amigos.
Acha que tem sempre razao.

He's the youngest in the gang

and he's never quiet.

Entertaining, he lives looking

for news and playing tricks
on his friends. He thinks
he is always right.

MOACIR

O jabuti é o unico da turma
gue tem uma profissdo:
mensageiro. Como ele é
um pouco vagaroso, usa
capacete com asinhas que
simbolizam Mercurio, o
Deus da velocidade.

The tortoise is the only one of
the group that has a profession:
messenger. As he is a bit

slow, he wears a helmet with
wings that symbolize Mercury,
the god of speed.

BONECA

Etica e justa, ela sabe se
defender muito bem e vive
colocando juizo na cabega dos
amigos. Boa de argumentagao e
cheia de charme, conquistou o
coragdo do Pereré. Nosso herdi
foi pego pelo pé!

Ethical and fair, she knows
how to stand her ground and
is always the voice of reason
among her friends. Witty,
persuasive, and full of charm,
she has captured Pereré’s heart
- our hero is head over heels!

PROFESSOR NOGUEIRA
Ponderado e sensato, essa
coruja sabida d& aulas e bons
conselhos para os meninos
da Mata do Fundao,
ajudando a resolver
problemas complicados.

Thoughtful and sensible, this
wise ow! teaches lessons and
gives good advices to the Mata
do Funddo’s gang, helping to
solve complicated problems.

QUIQUICA E PIMENTEL
Inseparaveis! Sao um casal
de aves muito amoroso e
companheiro. Cuidam do seu lar de barro e
também dos amigos da Mata do Fundao.

Inseparable! They are a loving and
companionable pair of birds. They care for
their mud home and also for their friends in
the Mata do Funddo.

TUIUIU

Agregadora, adora planejar encontros,
estad sempre organizando eventos na
Mata do Fundao. De origem indigena, ela
€ bastante alegre e inteligente.

A natural people person, she loves
bringing people together and is always
organizing gatherings )
in the Mata do Fundao.
Of Indigenous heritage,
she’s cheerful,
intelligent, and

full of life.




Imenso.que‘comeca
na.delicadeza
da letra

As letras deram as maos e
comegaram a girar,
girar, fazendo palavras,
frases, livros...



Personagem do livro O PLANETA
LILAS, uma imensa letra A,

atrai o visitante e o convida a
descobrir trechos de oito dos
principais livros de Ziraldo em um
caga-palavras gigante no formato
de caracol.
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THREE IN ONE:

which character is your favorite?

In five touch-sensitive panels, Nutty Boy's
Gang proposes a fun game. Each of the
characters is divided into three parts:
legs, torso and head and the visitor can

TRES EM

UM: 7
gual seu N
personagem _*
preferido? “a

CRA

rativo






O livro O Menino Maluquinho

foi langado em 1980 e conta

a histéria de um menino
especialmente comum que tinha
"0 olho maior do que a barriga,
fogo no rabo e vento nos pés”.
Ele é um menino moleque,
brincalhao, bagunceiro, poeta,
um amigao de uma turma muito
divertida. Um menino que,

como todo menino, cresceu. E
descobriu que nao tinha sido
um menino maluquinho, mas
simplesmente um menino feliz.

O livro original ja foi traduzido
para diversos idiomas, virou
filme (na verdade, dois), peca

de teatro, série de TV, desenho
animado, histéoria em quadrinhos
e até opera, transformando em
maluquinhos uma porgao

de meninos e meninas de todas
as idades.






JANAINA

E a mais "moleca” das meninas

e uma 6tima companhia quando
se precisa de alguém com
energia para participar de jogos
e brincadeiras.

She is the most “tomboyish” of the girls and

a great company, especially when you need
someone with energy to play games.

JUNIM

E o0 mais novo da turma. Gosta de
fazer colegbes, como selos, chaveiros
e corujinhas. E meio desconfiado e
costuma ficar mal-humorado a toa.
He's the youngest in the gang. He likes to collect
things, such as stamps, key chains and little

souvenir owls. He's a little suspicious and
often gets grumpy for no reason.

JULIETA

A prépria menina maluquinha!
Muito esperta e decidida, € a
lider das brincadeiras. Pra ela,
nada é impossivel de fazer.

She's a Nutty girl herself! Very smart and

decisive, she is the leader of the games.
For her, nothing is impossible to do.

SHIRLEY VALERIA

Tanta gente fala que ela é a garota
mais bonita da turma, que passa

o dia todo fazendo ginastica e se
embelezando para manter a fama.

So many people say she's the prettiest girl
in the gang, that she spends all day doing
gymnastics and beautifying herself to
maintain her fame.



PAGU

E a contestadora da turma, o tempo
todo engajada numa causa. Tem o
cabelo pintado de verde. Seu nome

€ uma homenagem a escritora
modernista Patricia Galvao, a Pagu.
She is the “disputer” of the gang, always
engaged in a cause. Her hair is dyed green. Her
name is a tribute to the Brazilian modernist
writer Patricia Galvdo, Pagu.

E a confidente da turma e chega sempre
para acalmar os animos. Tem um
grande apetite: come coisas saudaveis,
além de sorvetinhos, chocolates...

She is the confident of the gang and always comes
to calm the group down. She has a big appetite: she
eats healthy food, and also ice cream, chocolates...

SIMONE
A garota do gorro e trancinhas afro é a mais
musical da turma. Gosta de contar que seu nome

é como o da cantora de jazz Nina Simone. Frequenta
aulas de artes com Julieta, Pagu e outros amigos.

The girl in the red beanie and afro braids is the
most musical of the bunch. She feels happy to tell
everyone that her name is like the jazz singer’s
name Nina Simone. She attends art classes with
Julieta, Pagu and others friends.

SUGIRO
Vizinho do Maluquinho, sua paixado sao
os computadores e todos os acessérios
mais modernos. Esta sempre
pesquisando na internet.

HERMAN

E o valentdo da escola. Todos os meninos da turma

tém bronca dele, menos o Maluquinho que consegue,
no bom humor, desmontar o grandalhéo.
He's the school bully. All the boys in class are scared of him, except Nutty Boy’s neighbor, his passion is computers and all

for the Nutty Boy who manages, just by cleverness, to dismantle the most modern accessories. He is always searching
the big guy. the internet.



Parte integrante da exposi¢do Mundo Zira, Ziraldo Interativo. © Instituto Ziraldo

ATIVIDADE COMPLEMENTAR / Complementary Activity

Que tal brincar com um quebra cabega maluquinho?!

Basta imprimir, recortar, fazer e desfazer os personagens da Turma
do Menino Maluquinho do jeito que vocé quiser.

d ll!llll
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How about playing a crazy puzzle?! Just print, cut, make and
combine the characters from Nutty Boy the way you want.
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LET'S TALK:

and play with the bubbles!
Visitors can rearrange speech
balloons on the pages of the book
O Menino Quadradinho, as they
wish, which were set on the wall.
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Apaixonado por gibis desde
crianga, Ziraldo achava que era
esse seu destino: virar autor
de historias em quadrinhos. E
por um bom tempo ele parecia
estar certo: a sua revistinha
"Pereré” fez imenso sucesso no
inicio dos anos sessenta. Mas
a vida o levou para além desta
primeira ambigao: ele virou
jornalista, cartunista, escritor,
designer, ainda que nunca
tenha deixado de amar

os quadrinhos.

No livro O MENINO
QUADRADINHO, de 1989,
Ziraldo faz uma declaragao
de amor aos mestres da sua
infancia, os desenhistas dos
gibis por quem fora tao
apaixonado. E possivel que
o Menino Quadradinho seja
sua autobiografia ilustrada.
E que ilustracgoes!
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s e agrinc ahonzade caminhar 20
lado de um dos maiores mestres da nossa imaginagao
coletiva: Ziraldo - cartunista, escritor e artista visual.
Dessa parceria, nascida do carinho e da admiragdo
mitua, surgiram exposicées, publicagées e o
narra ‘:::‘;:iz:;aldo: Sra uma vez um menino, que
c s 3
eriador hmanuv,: #aeverdade a trajetéria desse
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0 da Cultura e Centro Cultural Banco do Brasil

 Parcerias | Production Director and Partnership Management: Regina Godoy
Lins, Danlela Thomas e Guto Lins

~’155515\(,ent,t de Expografia | Architecture Assistant: Angelica Villon e Vima Ximenes
Assistente ign | Graphic i
Acervo Instituto Ziraldo | Instituto Ziraldo Collection: Cristiana Siqueira
Imagens Instituto Ziraldo | Images Instituto Ziraldo: Roberta Rosman
Produgdo Local | Local Production: Julia Uch6a
Coordenagdo de Montagem | Assembly Coordination: GF Montagens
Cenotécnica | Scenic Construction: RGI Design em Madeira
Pintura | Scenic Painting: Admilson Pedro Celestino e Ezequiel Anténio
Impressao Cenogréfica | Large-Format Printing: InfoArte
Equipe de Monitoria | Mediation Team: Quintal Coletivo
Assessoria de Imprensa e Relag@es Publicas | Press Office and Public Relations: Letra A Comunicagio
Redes Socials | Social Media: Barbara Mafa
Video de Imprensa | Video Release: André Alves Pinto e Markdo Oliveira
Inflveis | Inflatables: Airshow
Tour Virtual | Virtual Tour Tour Virtual 360
Assessoria Juridica | Legal Advisory: Samy Mayer Zeccer
Coordenagao financelra | Financial Coordination: R.Gadoy Cultura e RN Producdes
Agradecimentos | Acknowledgments: Marcla Alves Pinto, Claudio Miranda, Marina Luft, Wonne Prieto,
Regina Martins (in memorlam), Mig Mendes, Tarcislo Vidigal, Marla Gessy sales, Gustavo Ferreira,
Alexandre Alencar e as editoras Melhoramentos, Globo Livros, Record e Global
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Ficha Técnica - Natal / Mundo Zira, Ziraldo Interativo

COMPLEXO CULTURAL RAMPA

Governadora do Estado do Rio Grande do Norte | Rio Grande do Norte State Government:
Maria de Fatima Bezerra

Secretaria de Estado da Cultura do Rio Grande do Norte | Secretary of State for Culture of Rio Grande do Norte:
Mary Land Brito

Diretor Geral da Fundacdo José Augusto | General Director of the José Augusto Foundation:
José Gilson Matias Barros

MUNDO ZIRA, ZIRALDO INTERATIVO

Patrocinio | Sponsorship: BB Asset

Realizacao | Presented by: Ministério da Cultura e Centro Cultural Banco do Brasil
Idealizacao e Producéo | Concept and Production: Lumen Producdes

Coordenacao Geral | General Coordination: Nina Luz e Marcela Sa

Curadoria | Curators: Adriana Lins e Daniela Thomas

Apoio Institucional | Institutional Support: Instituto Ziraldo

Coordenacao de Producao | Production Coordination: Marcela Sa

Direcao de Producéo e Gestao de Parcerias | Production Director and Partnership Management: Regina Godoy
Direcao de Arte | Art Direction: Adriana Lins, Daniela Thomas e Guto Lins

Design Expografico | Exhibition Design: Susana Lacevitz / Cenografia.net

Design Interativo | Interactive Design: Daniel Morena / Samambaia Digital

Identidade Visual e Design Grafico | Graphic Design: Adriana Lins e Guto Lins / Manifesto
Projeto de Luz | Lighting Design: Sérgio Santos e Mauro Silva

Instalacao Luz e Multimidia | Light and Multimedia Installation: Primeira Opcao e MMV
Sonorizacao | Sound Design: Zuéra

Textos | Texts: Guto Lins

Traducéo | Translator: Felipe Barros de Brito

Assistente de Expografia | Architecture Assistant: Angelica Villon e Virna Ximenes
Assistente de Design e Producao Gréfica | Graphic Design Assistant: Marcio Oliveira / Graphix
Acervo Instituto Ziraldo | Instituto Ziraldo Collection: Cristiana Siqueira

Imagens Instituto Ziraldo | Images Instituto Ziraldo: Roberta Rosman

Producao Local | Local Production: Julia Uchda

Coordenacao de Montagem | Assembly Coordination: GF Montagens

Cenotécnica | Scenic Construction: RGI Design em Madeira

Pintura | Scenic Painting: Admilson Pedro Celestino e Ezequiel Antdnio

Impressao Cenografica | Large-Format Printing: InfoArte

Equipe de Monitoria | Mediation Team: Quintal Coletivo

Assessoria de Imprensa e Relacdes Publicas | Press Office and Public Relations: Letra A Comunicacao
Redes Sociais | Social Media: Barbara Maia

Video de Imprensa | Video Release: André Alves Pinto e Markao Oliveira

Inflaveis | Inflatables: Airshow

Tour Virtual | Virtual Tour: Tour Virtual 360

Assessoria Juridica | Legal Advisory: Samy Mayer Zeccer

Coordenacao financeira | Financial Coordination: R.Godoy Cultura e RN Producdes

Agradecimentos | Acknowledgments: Marcia Alves Pinto, Claudio Miranda, Marina Luft, Yvonne Prieto,
Regina Martins (in memoriam), Mig Mendes, Tarcisio Vidigal, Maria Gessy Sales, Gustavo Ferreira,
Alexandre Alencar e as editoras Melhoramentos, Globo Livros, Record e Global
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